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Paspgpenss nyduwee

Kuutatenam

Hoporue ABtopsl, YuTtatenu u Okcreptsl! Ha xypHan npoaokKaeT CBOIO UCTOPUIO
MOJ1 HOBBIM Ha3BaHUEeM: «I TOJIMAMHIBUAIbHOCTD M TPAHCKYJIBTYPHbIEC TPAKTUKMW». MBI
MO-TIPEXXHEMY CTPEMUMCS K HQyYHOMY OCMBICJIEHUIO SI3bIKOBOTO Kiaumara Poccuu u
crpad CHI. bu- n monmuiImHATBU3M, OMJIMHTBAIIbHOE 00pa3oBaHNE, MEXKYJILTYpHas
KOMMYHUMKaLMS, TPAaHCIMHTBaJIbHbIE ITPAKTUKU — IIPUOPUTETHBIE HAIlpaBASHMS HallIei
PEeIKOJLICTUH.

IToa noauauHrBMaabHOCTHIO (TepMUH npenioxeH K. JlormaHoM B hyHIaMeHTab-
HOM TpyIe « BHYTpM MBICIISIIIIUX MUPOB» ) MbI IOHMMaeM KaueCTBO COBPEMEHHOM KyJIb-
TYPBHI, Y KOTOPOI1 HET KOHKPETHOM «3aCThIBIICIT» POPMBL. DTO TeKydee B3aMOIIPUCIIO-
co0JIeHrE MHOXECTBEHHBIX SI3BIKOBBIX (1 BHESI3BIKOBBIX) KAPTUH MM pa, TpaHCHOpMU-
pytoiee rimodansHyto cemuocdepy. I[To meicnu I-X. [agamepa, «TyT-0bITHE MUPa €CTh
OBITHE SI3BIKOBOE». 1 9TU SI3BIKU JaJIeKO He Bceraa BepoaibHbl. KnHemarorpad u Xu-
BOIIMCh, TAHELI, apXUTEKTypa — BCE 3TO «SI3BIKM», BHYTPU KOTOPBIX MbI CYIICCTBYEM:
MneperuieTeHHbIe, CEMUOTUYECKM T'MOKKMeEe, B3aMMOIIPOHUIIAaeMble U OBHELIHSIEMbIC
SI3BIKOM.

DTO U eCTh MOJWIMHIBUAIBHOCTh: MOJIeKyIsIpHas «cBepTKa» JIHK, Bocxomsmas
CIUpajb KyJIbTyphl, IAaCTEPHAKOBCKUE «CKpelIeHbsI». O3HAKOMBTECH CO CTaThell TOK-
Topa dwnojornyeckux Hayk D.®D. llladpaHckoii — nuTepaTypoBEeIYECKIM aHATIN30M
TPaHCKYJIBTYPHOTO TeKCcTa 0 cyabbe rnmosta Pymaku. [Ipoutute o ToMm, Kak KyJabTypa
BUAOM3MEHSET Ka3aBIIKNECs CTAOUIbHBIMU 2JIEMEHTbI TMHIBOCUCTEMbI, TAKUE, HATTPU -
Mep, Kak obpaieHus (Ha npumepe Hongkong English). Y3HaiiTe Gosbliie 0 BIMSIHUM
JIeJIOBOTO aHTJIMIICKOIO SI3bIKa Ha MEHTAJIMTET COBPEMEHHOTO POCCUsIHMHA. BrI yoe-
JIUTECh: MBI ICTOPUYECKH KMBEM B 30HE «II€PEKPECTHOTO ONBIJICHUS» KYJIBTYP, KaK
ckazan 661 C. Pymiau. [l1aBHOe — 4TOOBI HE B 30HE MEPEeKPECTHOTO OTHSI.

OcraBaiiTech ¢ Hamu. Ballia peakoJierust

C yBaxeHueM, rasHbiii pegaktop B.I1. CunsukuH,
3aMeCTUTENb IIaBHOTO penakropa Y.M. baxTukupeena
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Sharing the best

To the readers

Dear Authors, Readers and Experts! Our journal continues its history with a new title:
“Polylinguality and Transcultural practices”. We are still striving for a scientific
understanding of the language climate in Russia and the CIS. Bi- and polylingualism,
bilingual education, intercultural communication, translingual practices are the priority
directions of our editorial board.

By polylinguality (the term was proposed by Y. Lotman in the fundamental work
“Inside the Thinking Worlds™), we understand the quality of modern culture, which does
not have a specific “frozen” form. It is a fluid adaptation of multiple linguistic (and extra-
linguistic) pictures of the world, transforming the global semiosphere. According to
H.-G. Gadamer, “here-the being of the world is the being of the language”. And these
languages are not always verbal. Cinematography and painting, dance, and architecture
are all “languages” within which we exist: they are intertwined, semiotically flexible,
mutually permeable, and crystallized by the language.

This is polylinguality: molecular DNA “convolution”, ascending culture spiral,
Pasternak’s “crosses”. Read the article of E.F. Shafranskaya — literary analysis of the
transcultural text about the fate of the poet Rudaki. Find out how the culture modifies
the seemingly stable elements of the linguistic system, such as, for example, appeals/
adress (on the example of the Hong Kong English). Learn more about the influence of
business English on the mentality of modern Russian people. You will be convinced: we
historically live in the zone of “cross-pollination” of cultures, as S. Rushdie would say.
The main thing — not in the zone of crossfire.

Stay with us. Your Editorial Board

Sincerely, Editor-in-Chief V.P. Sinyachkin,
Vice-Editor U.M. Bakhtikreeva
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